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A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 321-330 

O EMPREGO DA LINGUA NO XORNAL EL COMPOSTELANO 

Xulia Marqués Valea 

I. B. R. Castelao. Ordes 

A presente comunicación responde ó intento de revisar dez anos de vida do xornal El 
Compostelano. Editado en Santiago entre 1920 e 1946 este diario de información xeral, 
cunha orientación católico-conservadora1, merece unha especial consideración na análi-
se do uso público da nosa lingua nos medios de comunicación de masas do presente 
século.  

Seleccionamos da súa non moi extensa vida a década 1930-1940 analizando as tes-
temuñas lingüísticas e literarias en galego que tivo o acerto de incluír nas súas páxinas. 
A partir das mesmas foi elaborada esta aproximación. 

Pouco espacio quedaba nun diario enteiramente escrito en castelán para a nosa lin-
gua, limitada a unhas esporádicas colaboracións en prosa e a un máis xeneroso número 
de poemas. Significa isto dicir que case tódalas achegas que se fixeron á cultura galega 
se realizaron desde a outra lingua. Con todo, ós lectores de El Compostelano tocoulles 
vivir neste intre unha conxuntura importante na que agroma un pulo reivindicativo que 
culminará coa elaboración e aprobación do Estatuto de 1936. 

Galicia defendía publicamente con ímpeto algo tan seu como a lingua, momentos 
estes, que se reflectían na prensa do momento: 

S. García Bodaño (21-6-30) escribía: 

“Negar la característica y acusada personalidad gallega, su idioma, su etnia, su psico-
logía diferencial, es tanto como negar que alumbra el sol”. 

Banet Fontenla, un ano despois (1931), con ocasión do día de Galicia titulaba a súa 
colaboración “As dúas falas” e expoñía así o seu parecer: 

1 No primeiro número (2-II-1920) a Redacción fai esta presentación: “...El acatamiento incondicional a la 
autoridad de la Iglesia católica, la aplicación de los principios cristianos a la vida social y el mantenimiento 
del orden basado en el principio de autoridad, constituyen para nosotros los tres puntos fundamentales en 
religión, sociología y política, de los cuales partimos y que servirán de norma y orientación a todas las cues-
tiones que hayan de tratarse en EL COMPOSTELANO”. 
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322 “Ten (a) nosa Galiza unha fala que o pobo fixo e consagrou… foi conservando e 
transmitindo en herdo espiritoal deica as presentes xeneracións”. 
“E no terreo oficial, no académico, adeministrativo e xudicial, falado e escrito ¿que 
non é cousa seria na Galiza?” 
“…deixará dende logo a fala vernácula de sel-a criada da casa, tendo a mesma honore 
que a outra.” 

Pretendíase modifica-la consideración social do idioma a través da identificación co-
lectiva pobo-lingua e desexábase así mesmo que o noso idioma ocupase novos ámbitos 
de uso (Hermida 1992:91). 

Desde o exterior tamén chegaban voces que pedían a creación das cátedras de Idioma e 

Literatura Galegas na Universidade Compostelá e en tódalas Escolas Normais de Galicia. 
O Centro Galego de Montevideo, corporación propulsora, remitía copia de tal demanda a 

tódalas asociacións galegas de América, de España, así como a Concellos e Deputacións 

de Galicia, ó Seminario de Estudos Galegos e á Academia Galega (21-6-30). 
En Galicia, a actividade continuaba. O decano da Facultade de Filosofía e Letras 

daba unha lección sobre a orixe do galego e demais linguas románicas da Península 
(24-4-31). Na súa brillante exposición afirmara que o galego era lingua románica ou 
neolatina polo seu vocabulario e estructura morfolóxica. Anunciábase tamén unha pró-
xima sesión de historia do galego comparado co catalán e co portugués. Se o latín é o 
fondo común, galego e castelán estarían á par, desterrándose así a idea de superioridade 
do segundo fronte ó primeiro. 

A voz de Galicia deixábase oír serena e conscientemente, mais tamén se escoitaban 
opinións discordantes (7-11-31). O Dr. Novo Campelo argumentaba que o idioma gale-
go non existía, porque nin profesores nin alumnos da Universidade de Santiago pode-
rían escribir catro palabras nel. 

Nun artigo titulado “Sobre autonomía” (18-5-32) asinado por M. Z. podíase ler: 
“Los jefes del autonomismo gallego son buenas gentes… No tienen más inconveniente 
que el hablar un lenguaje en que nadie les entiende… Por mi parte, me permito decir 
que no se puede fundar una autonomía regional sólo sobre la fala, las verbas y la gaita”. 

Desde os proxectos iniciais da carta estatutaria ata xullo de 1936, a prensa deu cum-
prida información sobre a elaboración da norma institucional que pretendía rexer o 
destino da nosa comunidade. 

Mentres tanto, de Cataluña, sempre nas avanzadas do sentimento rexional chegaban 
novas (7-5-31) asegurando que no proxecto de Estatuto catalán se reivindicaba a lingua 
catalana como única oficial nese territorio, mesmo para comunicarse co goberno central. 

Galicia, sen embargo no Anteproxecto de Estatuto editado polo Seminario de Estu-
dos Galegos demandaba a cooficialidade das linguas e vía necesario que os funcionarios 
públicos coñecesen o galego. 

En Cataluña estudiábase, e en breve publicaríase un decreto sobre o idioma español 
nos centros docentes, con el queríaselles facilitar ós naturais daquela rexión que recibi-
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sen as explicacións en catalán (“El idioma español en Cataluña” 23-4-31). A reivindica-
ción adquirira tal forza que dous catedráticos da Facultade de Medicina daban en cata-
lán as súas clases (“La enseñanza del castellano en la Universidad de Barcelona” 
11-11-31). Pola súa banda, o Sr Rubió i Lluch na homenaxe que se lle tributara con 
motivo do seu ingreso na Real Academia Española puxera bastante empeño en facer no 
seu idioma o discurso de ingreso (3-4-30). Destaca o comentarista da nova: “aunque, 
por otra parte, ello no pone en peligro la unidad nacional tampoco”. 

Os anos 1931 e 1932 foron pródigos en novas encol do proceso estatutario. Delas 
entresacamos as relativas á elaboración do art.4, aparecidas entre setembro e decembro 
de 1932. 

O 9 de setembro de 1932 publícase o Anteproxecto de Estatuto que no título I, art.4 
dicía: 

“Serán idiomas oficiales en Galicia indistintamente el castellano y el gallego. Los 
funcionarios que actúen en la región deberán conocer la lengua gallega”. 

D. Santiago Montero e D. Rodrigo Sanz, membros da Comisión redactora do devan-
dito documento mantiveran os seus votos particulares2 encol do idioma e propuxeran, 
respectivamente, estoutras versións: 

“Será un derecho de los gallegos expresarse en gallego ante toda autoridad y sus 
agentes auxiliares o depositarios en Galicia. Todos los funcionarios públicos que ac-
túen en la región deberán conocer el idioma gallego.” 

D. Rodrigo Sanz defendía a redacción seguinte: 

“La lengua oficial de la Región gallega es la española, pero será un derecho de los ga-
llegos que de hecho no la posean, el expresarse en la regional ante Jueces, Magistra-
dos, Fiscales, agentes auxiliares y depositarios de autoridad administrativa y judicial, 
quienes tendrán la obligación de usar oralmente con dichos ciudadanos en el ejercicio 
de sus funciones el gallego usual.” 

Finalizado o período de información pública e elaborado o dictame de tódalas 
emendas no proxecto que se presenta á Asemblea Rexional de Concellos (18-11-32) 
resolvérase: 

“Serán idiomas oficiales en Galicia, el castellano y el gallego. Los funcionarios que se 

designen para actuar en la Región deberán acreditar conocimiento de la lengua gallega.” 

Quedará aprobada esta versión do art. 4 na votación da Asemblea de Concellos en 
Santiago (28-12-32) e na versión posterior da Carta estatutaria. 

As propostas de galeguización dos anos trinta nada teñen que envexar ás observadas 
medio século despois. O emprego da lingua “usual”, reivindicábase con enerxía, véxan-
se senón as novas relativas ás demandas formuladas desde o ensino. 

2 Conservadores pertenceran xa ó Secretariado de Galicia en Madrid. Xunta: 181. 
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324 A Federación Republicana Galega celebraba unha Asemblea na Coruña (5-6-31), 
nesa ocasión o Sr. López Varela propoñía que se aprendese a lingua galega nas escolas 
de párvulos ata os seis anos e que houbese logo liberdade para aprender o castelán. 
Dicía daquela que el falaba en nome de sete mil rapaces da Coruña que non podían estar 
alí presentes. 

Nos Votos Particulares ó texto estatutario de 1932 D. Santiago Montero recomendaba:  

“La lengua oficial de la enseñanza será la española (…). La Región podrá organizar 
en cualquier centro docente establecido en Galicia por El Estado, estudios de cultura 
gallega. Estas asignaturas de sostenimiento regional podrán ser explicadas en gallego 
y serán potestativas para los alumnos. 
En las Escuelas Primarias de la Región será enseñado el idioma gallego como asig-
natura, disciplinado gramaticalmente a los niños en su conocimiento y uso. En la Uni-
versidad, Escuelas Normales e Institutos, la región deberá crear y sostener cátedras de 
Lengua gallega, asignatura cuya aprobación en el Centro correspondiente será indis-
pensable a todo funcionario público que pretenda actuar en la Región.” 

D. Rodrigo Sanz pedía que: 

“Los maestros de toda Escuela primaria, rural o de villa, habrán de poseer el gallego 
usual y usarlo en su escuela con los niños que aún ignoren el español.” 

Neste contexto cultural é comprensible que daquela se demandasen cursiños de ga-
lego, o Dr. Moralejo impartía un na Universidade (10-11-33). A. Ribalta, tres anos antes 
(7-11-30), promovera xa un ciclo de conferencias sobre lingua e gramática galegas. 

O Dr. Pedret Casado publicaba “Algunhas normas pra a unificazón do idioma gale-
go” (27-1-34) condensando en cinco páxinas unhas normas ortográficas, fonéticas e 
morfolóxicas tendentes a unifica-la escrita. 

Sen embargo, coa chegada do réxime dictatorial principia para a cultura galega a 
persecución propia duns tempos malfadados. A comezos de 1936 aínda todo transcorría 
con normalidade. 

En abril establecíase o Regulamento da Asociación de Escritores de Galicia 
(20-4-36) que no seu art. 2 propoñía as condicións necesarias para pertencer a tal insti-
tución: ser galego ou non o sendo, escribir en galego ou ocuparse de temas que se refi-
ran a Galicia. 

A finalidade da mesma era organizar exposicións de arte, veladas teatrais, concursos 
e conferencias ademais de estimular a edición e venda do libro galego. 

Neste mesmo mes, abril de 1936, tiñan lugar as Reunións de escritores galegos 
(11-4-36) nas que se tomaran, entre outros, estes acordos: honrar a Villar Ponte con 
actos literarios, celebrar conferencias baseadas nos relatos que certos viaxeiros ilustres 
anotaran nas súas viaxes aquí, etc. 

Non debemos tampouco esquecer que un dos aspectos máis dignos de consideración 
na traxectoria de El Compostelano foi o importante labor difusor que desenvolveu na 
vida literaria do momento, en particular, no campo poético. 
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325 Ó longo de dez anos apareceron no xornal 1340 poemas en galego, pertencentes a 
unha ampla nómina de escritores, deles destacamos a P. Samuel Eiján (90 composi-
cións), M. Escariz y Méndez (84 composicións), Rey González (103 composicións), C. 
Prieto Rouco (57 composicións) por seren os que máis contribuíron a esta tarefa. 

O volume de colaboradores é digno de ter en conta desde 1930 (60 autores) ata 
1936. Tralo alzamento e durante a guerra diminuíu, sendo 1937 o ano no que se rexis-
trou un menor índice. En datas posteriores recupérase timidamente a actividade, vol-
vendo a finais da década, ó grao atinxido no 1936. 

Un repaso polo cadro extenso e significativo de plumas ilustres dá idea da categoría 
de quen participaba neste empeño divulgador da poesía galega que o diario levou a 
cabo. Así, déronse cita páxina poética as produccións de L. Carvajal, Leiras Pulpeiro, 
Carré Aldao, Labarta Pose, A. Ribalta, Porto Rey, Noriega Varela, Crecente Vega, 
Cabanillas, R. Otero Pedrayo, M. Antonio, A. Carballo, Blanco Amor, Bouza Brey, 
Cunqueiro… E tamén clásicos como Rosalía, Pondal, Curros, Añón… 

Entre 1930 e 1935 incluíronse esporadicamente traduccións ou versións de poesía 
foránea, case sempre castelá; García Ramos, A. Sevillano, F. Herrera ou A. Cunqueiro 
son os encargados desta tarefa. 

O xornal sumábase, así mesmo, ó anuncio de publicación das obras poéticas e fa-
cíao, valorando o contido das mesmas e achegándose, non sen certa afectividade, ó 
autor. 

A lingua utilizada para emitir tal xuízo era maioritariamente o castelán, inda que, en 
ocasións, se facía en galego. Xosé M. Cabada saudaba (6-5-30) así a chegada de Do 
ermo: “libro de ouro”, “xoia do noso parnaso”, “seus versos íspidos e limpos de zarza-
llos e ripios, ben medidos e estructurados son d’unha feitura impecable.” 

De Noriega Varela, o autor: “Iste poeta –poeta de verdá– sabe destinguirse e amos-
trarse ergueito e orixinal, sen amaneiramento e pedantería.” 

Era celebrado tamén o feito de estar escrito en galego: 

“un fondo coñecemento da meiguice da nosa fala 
d’isa doce fala que il define cando di que: 

Nosa fala é un paxariño 
que adoita faguel-o niño 
no seyo do hirsuto monte 
ben na pola d’un corpiño 
ben â beira d’unha fonte”. 

O habitual, non obstante, era que se empregase o castelán. Señardá de A. I. Alvariño 
(25-3-30) ten unha recensión na sección “Nuevos poetas y nuevos libros”. 

J. Lamenú foi encargado de presentar este libro de Aquilino, poeta que “de un solo 
salto se hizo un puesto entre los poetas gallegos de preferencia”. 

O crítico presentáballe o novo poeta ó público e desexáballe un futuro con tantos 
éxitos que “abra tras si una florecida estela a seguir”. 
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326 Entre as novas que informaban sobre feitos relacionados co mundo poético destaca-
mos: 

1. As conferencias: 
Filgueira Valverde daba unha lección sobre Lírica relixiosa e narrativa do Me-
dievo Galego. (15-7-33) e Lírica e Prosa do Rexurdimento (18-2-33). 
É de notar que “la composición misma de este público donde a los elementos 
universitarios se suman constantemente los elementos populares, especialmente 
obreros, pone de manifiesto el interés que despiertan hoy los estudios de Gali-
cia”. 

2. As homenaxes: 
“Homenaxe Nacional a R. de Castro” (5-7-32) 
“Centenario del bardo Pondal” (10-9-34) (1-2-35) 
“Ofrenda a C. Enríquez” (3-10-34) 
“Al poeta C. Enríquez” (6-11-35) 
Antes da contenda civil os poetas máis honrados foron os tres grandes do Re-
xurdimento, despois desta data, a única celebrada, louvada, editada e estudiada 
foi Rosalía, mesmo nos momentos posbélicos máis difíciles. Serao sempre, 
desde e a través do castelán: 
“Mi Rosalía de Castro” (25-7-36) 
“En el Centenario de Rosalía” (23-2-37) 
“Rosalía. Cien años” (23-2-37) 
“Homenaje a una mujer y a un paisaje” (22-5-37) 
“Estampa compostelana. Rosalía de Castro” (8-6-37) 

3. A Festa da Poesía:  
En Santiago con motivo do festexo do Patrón un certame que premiaría: 
1– “A la mejor poesía escrita en gallego, de asunto y medida libres que no ex-
ceda de 50 versos.” 
2– “Al mejor cuento escrito en gallego sobre un asunto de ambiente regional 
que no exceda de veinte cuartillas.” 

A lírica galega tivo en El Compostelano un papel case protagonista, sen embargo, 
coa prosa no noso idioma non ocorría o mesmo. Convén diferenciar neste eido os textos 
literarios en prosa doutros cun contido especificamente informativo. 

Entre os primeiros destacamos, por seren os máis frecuentes, aqueles contos relata-
dos por vellos petrucios que aproveitan a ocasión para dar uns bos consellos. Títulos 
coma “O tío Cienfuegos” (16-1-30), “O tío Xeromo” (22-1-30), “O tío Moucho” 
(5-2-30), “O tío Troitiña” (12-3-30) apareceron na prensa en xaneiro, febreiro e xullo de 
1930, Xosé Alonso Obregón “O fidalgo de Monterrei” era quen os asinaba. 

Noutros relatos o asunto tratado era diverso: os vicios, a honra, os defectos… son 
temas centrais en “A moza de Cabeiras” (29-3-30), “O creto dunha rapaza” (22-8-30) ou 
“Unha muller pior qu’o tabaco” (3-6-30). 
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327 Reflexións sobre Galicia e outros temas nosos chégabannos con “O carballo grande” 
(13-6-30) ou “Unha prosa a Sant-Iago” (26-7-30). 

Lence Santar colabora durante 1938, 1939 e 1940 no xornal cunha serie de narra-
cións curtas tituladas “Folclore gallego”, tiradas dun libro inédito Folklore d’as terras 
de Mondoñedo, Santiago e Sarria. Os seus relatos poñíannos en contacto coa cultura 
tradicional galega: o S. Xoán, as monterías, os xogos, os contos de animais ou mesmo 
cantares “pr’anainar os nenos”. 

A carón dos anteriores, apareceron en El Compostelano, informacións de carácter 
político (anuncios de xuntanzas nacionalistas 20/22-4-31, celebración de asembleas 
20-4-35, novas encol do Estatuto, 3-4-36… ), novas de carácter cultural: “Un manifesto 
ás mulleres galegas” (28-7-33), Josefina Bustamante de O. Pedrayo, Milagros Rodrí-
guez de Cuevillas, Mª do Carme Fernández de Risco son algunhas das que asinaron este 
chamamento, no que pedían: 

“Chamamos a o voso curazón de fillas e de nais pol-a lembranza dos antergos e pol-o 
porvir dos nosos fillos, pol-o noso fogar, pol-a nosa tradición, pol-a nosa fala… vinde 
a nós.” 

E mesmo hai informacións de carácter científico: “Un rogo ós campesiños sobre as 
pragas do campo” que o Seminario de Estudos Galegos facía o 29-9-31. 

El Compostelano, igual que acontecía na lírica, reservaba un espacio para divulgar a 
aparición no mercado de libros en prosa. Adoitaba acompañarse esta de comentarios 
que nos aproximaban ó contido de obra e á personalidade do autor. As opinións que se 
vertían eran de carácter positivo, desexábase a miúdo éxito de venda, dado que o de 
crítica parecía asegurado. A presentación facíase en galego e/ou en castelán. 

En Abellas de ouro de Lesta Meis (10-9-30), a nosa lingua era usada para glosar as 
palabras da adicatoria coas que Villar Ponte nos agasallaba e o castelán para presentar o 
escritor e a súa obra “admirable novela”, “bellamente escrita en la lengua vernácula”, de 
un “notable prosista”. 

O prologuista de Contiños da terra de M. García Barros (9-7-31) advirtía nun co-
mentario que: “ha de merecer por sus narraciones tan amenas el interés no sólo de las 
gentes del agro, pues no ignoramos el trasacordo ante las lareiras en épocas de invernía 
¡que de encanto tienen tales juntanzas!”. 

Coñecemos, ademais, a saída editorial dos seguintes exemplares: 
As cruces de pedra na Bretaña (9-8-30) 
Vila de Calvos de Randín (28-1-31) 
así como das obras teatrais: 
Beiramar. C. Valledor (20-7-31) 
Obras teatrales galegas. A. Rodríguez Elías (12-10-31) 
Outras actividades relacionadas co eido prosístico que tiveron eco na prensa foron a 

convocatoria de certames e as homenaxes. 
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328 En canto ós primeiros, celebráronse certames ó longo de: 
1932 

Labor Gallega de Pontevedra (da que era secretario Filgueira Valverde) organiza un 
concurso no que se premia un conto ou unha colección de contos infantís sobre temas 
folclóricos galegos. 
As bases aparecían na nosa lingua (20-5-32) 

1933 

La Región de Ourense promove un concurso de contos. Dos vinte que optan a premio, 
dez serán escritos en galego e dez en castelán. As únicas limitacións impostas son as 
que esixen a moral cristiá e o bo gusto (25-8-33). 

1934 

O Seminario de Estudos Galegos no día de Galicia deste ano convoca o premio “Mar-
tín Sarmiento”. Prégase ós participantes que redactasen en galego e acompañasen os 
seus traballos de debuxos. Os temas a desenvolver son: 
“ –Vocabulario de verbas galegas da vida mariñeira. 
 –Vocabulario de verbas galegas da vida labrega. 
 –Vocabulario de verbas galegas da construcción e dos oficios. 
 –Descripción de xogos galegos, a súa rotación e o seu xeito”. 
Este certame dirixido a escolares galegos de menos de dezasete anos tiña o obxectivo 
de “aficionarlos al estudio de nuestras características y a la aplicación de sus conoci-
mientos generales de las realidades gallegas”. 

Nas homenaxes destacamos aquelas que se lles renderon ós grandes prosistas, estas 
constituían adoito un pretexto para realizar actos de afirmación galeguista. en honra de 
Otero Pedrayo (10-6-30) ou Castelao (20-6-32). Outra figura que contribuíu á difusión 
da literatura popular, Mosquera Pérez, “O Vello dos Contos”, foi tamén agasallado 
(16-6-33). 

Con ocasión do 25 de xullo, festa grande da terra, a prensa enchíase de colabora-
cións. Revisando estas e a lingua nelas empregada podemos comprobar cal era o grao de 
compromiso ideolóxico e lingüístico expresado publicamente en datas tan simbólicas 
“…n-iste día moitos corazós se axuntan n-unha mesma lembranza e n-un mesmo dese-
xo… vai cada vez martillando con máis forza nos corazós dos galegos…” 

Ata 1936 foron frecuentes as informacións sobre esta celebración de afirmación re-
xional. En 1931 aparecía “A festa grande da terra” (asinado S.C.L.) e “Fiesta del himno 
y de la bandera” (M. Beiras García). Pedíase daquela que os veciños de Santiago enga-
lanasen os balcóns unicamente coa bandeira galega, tendo en conta que esta, ademais de 
ser nosa, era de grande efecto decorativo. 

Fernández del Riego colaboraba con “O galeguismo do Apóstolo” na conmemora-
ción de 1932. De 1933 destacamos “O partido galeguista ao país galego” e “A emoción 
do día de Sant-Yago” (R. Otero Pedrayo). En 1935 este escritor asinaba “Non vulgares 
propósitos” e a Irmandade da Fala da Coruña homenaxeaba a Curros Enríquez. 



O
 E

M
P

R
E

G
O

 D
A

 L
IN

G
U

A
 N

O
 X

O
R

N
A

L
 E

L C
O

M
P

O
STE

LA
N

O 

 

329 Do esplendor de 1935 no que se sucederon festas e comidas populares, veladas lite-
rarias, excursións e música galega pasamos ó ocaso da celebración despois de 1936. 
Agora este día aparecía unicamente recordado por unha misa en honra a Rosalía.  

Se o día de Santiago é festa solemne en Galicia, non esquecían tampouco os colabo-
radores de El Compostelano a Cataluña cando celebraba a “Gran Diada”. 

No 1933 varios artigos asinados por Fernández del Riego, F. Ogando Vázquez, 
Álvaro de las Casas, Sebastián González ou F. Calvet expresaban a súa fraternidade coa 
comunidade catalana e uníanse á celebración desde a distancia: 

“Galiza e Cataluña fundidas nunha aperta fonda sentiron unha devoción común pola 
súa libertade sagra, cando un proceder inhumán e arbitrario mantiña a agresividade 
pras nosas linguas e a opresión pras nosas culturas”. 

Para rematar, queremos lembrar a aqueles lectores que pescudaban as novas relati-
vas á nosa cultura interesados, sen dúbida, pola mesma. A eles ían especialmente adica-
das as seguintes informacións redactadas en castelán e en galego. 

Se o seu era ver teatro ou un espectáculo ambientado na nosa terra podían acudir a 
mediados de 1930 (12-5-30) á reposición do drama anticaciquil O fidalgo de San Luís 
Romero do que se facía eco a prensa debido ó seu grande éxito. 

Se o que pretendían era asistir á interpretación de contos: “A boda do Faragullo”, “A 
danza do xurelo”, “O cabaret” formaban parte do programa de Xan das Bolas (7-11-39). 

Desde que o cinema falaba, as proxeccións ocupaban un oco importante no lecer dos 
composteláns. Poucos espectadores resistirían diante do reclamo do filme Carmiña, flor 
de Galicia: 

“Si es gallego para afirmarse en su devoción a la tierra. 
Si es extraño para admirar su eternas bellezas” 

“Galicia vive e alenta na pantalla”, “é un belo canto a que se consagran unha vez 
máis as tradicións da raza” (20-7-34) comentario, en galego, sobre a estrea de Alalá 
(baseada na novela de W. Fernández Flórez Los nietos de los celtas). Polo 1939 pro-
xectábase La casa de Troya, adaptación da inmortal obra de Pérez Lugín. 

Se o tempo libre o aproveitaban para visitar exposicións ou para acudir a espectá-
culos musicais, ó longo da década houbo abondas ocasións para satisface-los seus dese-
xos. Vexámo-las seguintes novas: 

• Exposición permanente de “Arte gallego” (22/24-8-30) 
• Programa de Corais. O Cuadro lírico rexional interpretaba as pezas “Un día na 

sega”, “O segredo da bruxa” (25-1-30), a Coral “El Eco” a “Nosa Señora da 
Barca” (8-5-30). 
En 1931 Camilo Díaz expoñía as súas obras. El mesmo acompañaría á coral 
“De Ruada” na súa xira como alma da nova modalidade de “canción escenifi-
cada” (21-1-31). 

• Estrea da zarzuela de ambiente galego “La moza del coitadiño” (19-12-31). 
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330 • Asistencia a conferencias ou cursiños. Entre as centradas en temática galega des-
tacamos aquelas nas que A. Ribalta diserta sobre lingua e gramática (7-11-30) 
ou a de V. Risco sobre Historia de Galicia (16-11-32). 
Segundo apreciación do comentarista: 

“La Universidad gallega ha empezado afortunadamente desde poco tiempo a 
esta parte a ensayar los primeros pasos hacia su galleguización tan ansiada”. 

Á hora de facer balance espero ter podido demostrar o enorme interese que El Com-
postelano tivo para a difusión da cultura galega en galego entre os anos 20 e 30. Pero 
cómpre subliñar ademais a súa ousadía ó inserir traballos na nosa lingua en plena guerra 
civil e anos inmediatamente posteriores. Aínda vendo como A Nosa Terra, Guieiros ou 
Nós desaparecían (Rodríguez Fer 1994:19), El Compostelano continuaba traendo ata 
súas páxinas poesías e retallos de folclore en galego. 

Unha homenaxe a esta afouteza é a que quixemos render medio século despois da 
súa desaparición con esta comunicación. 
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